Некоторые замечания по поводу диссертации Н.И. Ковалева «Традиции литературы барокко в творчестве Г. Бенна» (отзыв на диссертацию)
Диссертация написана хорошим, хотя и несколько витиеватым языком, что, вероятно, связанно с тщательным проникновением в языковую суть барочных текстов и их интерпретаций Г. Бенном. Несмотря на все усилия диссертанта, суть проблемы и обоснованность ее возникновения в творчестве не только Г. Бенна, но и прочих почитателей поэзии немецкого барокко в начале ХХ века, осталась затуманенной обильным цитированием работ немецких литературоведов, так что мнение самого диссертанта проявляется в согласии или несогласии с оными, хотя, как мне представляется, диссертант в состоянии, как это видится по некоторым его высказываниям, достаточно самостоятельно мыслить и выражать свою точку зрения по поводу избранной им темы. 
У меня все время возникает вопрос – навоцу все это сделано? Что нового открылось в творчестве Г. Бенна и отразилось ли это каким-либо образом на дальнейшем развитии немецкоязычной поэзии? По крайней мере, после кратковременного оживления интереса к Г. Бенну после его знаме-нитой лекции в 1951 году в Марбургском университете, немецкоязычная поэзия развивалась по своим канонам, игнорируя заветы мэтра. Присуждение Г. Бенну в 1954 году премии имени Бюхнера стала своеобразным символом перехода поэта в разряд почитаемых, но не ведомых. Г. Бена попросту списали в историю.
Теперь несколько замечаний по конкретным поводам:

О приоритете Тартаковера в части перевода стихов Г. Бенна.  С. 5. В журнале «Современный Запад». Ленинград. 1924 г. на странице 74 напечатано стихотворение Г. Бенна «Экспресс» в переводе Д. Выгодского. Дело не в переводческом приоритете, а в манере работы диссертанта, довольствовавшегося сообщением переводчика, а не собственными разысканиями. 
Вообще не дело, занимаясь исследованием творчества любого писа-теля, обходить вниманием литературные журналы и газеты определенного периода как, в нашем случае, советского времени, так и времени публикации стихов Г. Бенна в 20-30-х годах в Германии. Г. Бенн представлен в диссертации Н.И. Ковалева вне времени, отсюда и понятно его нежелание, как это сообщается на стр. 73, «подробно останавливаться на сложном вопросе политических воззрений Г. Бенна». Отсюда возникает путаница в понятиях – то ли Бенн воспринял нацизм  «почти с религиозным пафосом», то ли его религиозность была «не столь однозначна» и здесь, надо полагать, сработал некий политический фактор, который всегда присутствовал в его творчестве исподволь, затуманено, и проявился он в самых непристойных для поэта такой значимости формах. Судя по отзывам современников совсем не левого лагеря (например, известного писателя Карла Цукмайера, пред-ставителя сугубо консервативной части «внутренней эмиграции»), религиозностью здесь и не пахло, иначе Г. Бенн не опубликовал бы в 1934 году в «Дойче Алльгемайне Цайтунг» стихотворение, которое «четко было адресовано фюреру и «движению» и начиналось такими словами: «Der kategorische Nenner// Der hinter Jahrtausend schlief// Heisst: Ein paar grosse Männer -// Und die litten tief». Хуже не может быть» (Zuckmayer C. Geheimreport/ Hrsg.v. G. Nickel und J. Schrön. Göttingen 2002. S.76).  Полный текст этого стихотворения в известном собрании сочинений, вышедшем под редакцией Дитера Веллерсхофа в 1968 году, мне не удалось обнаружить. Не исключено, что это стихотворение просто не вошло в это собрание по известным причинам.
Несомненно, что политические предпочтения Г. Бенна ярче всего проявились в его статьях и выступлениях на радио, и специально рассматривать их в данной работе было бы неразумно, однако небольшой материал на эту тему не помешал бы для более полного рассмотрения творческой составляющей Г. Бенна. 
Политический фактор, кстати сказать, определял и творчество С. Георге, не напрямую, а в более высоком понимании им назначения поэзии, потому он и дистанцировался от барокко, ему претила его научность, псевдонародность, и в этом был резон. Что бы мы ни говорили об элитарной концепции творчества С. Георге, но он был своеобразным духовным отцом «консервативной революции», совсем не безобидного и не литературного свойства, а политического направления, выступавшего против установлений Веймарской республики, против вовлечения широких масс в политику, и лишь потом, после неудачного флирта  с нацистами Эрнста Юнгера, политического вождя этого движения, перешедшего в оппозицию режиму Гитлера. Именно эти мысли определяют поэзию сборника «Новая империя», ставшего своеобразным культовым гимном «круга Стефана Георге».

Не случайно в состав «круга Стефана Георге» в 20-х – начале 30-х годов вошли молодые офицеры рейхсвера братья Шелленберги, будущие участники неудавшегося покушения 20 июля 1944 года на Гитлера, судьбу которых С. Георге предсказал в своих стихах: «Лишь тот, кто ощущал себя только аристократом,// тот заплатит за это своей гибелью». В ночьс 4 на 5 июля 1944 года, во время последних приготовлений покушения на Гитлера и государственного переворота, братья Шелленберг в поэме «Смерть Мастера», написанной по случаю десятилетней годовщины со дня смерти Стефана Георге, писали: «И расставаясь, знали мы – в нашей жизни// каждый вздох и каждая горестная дрожь// служенье есть душой и кровью этой могиле». Можно сказать, что дух «круга Стефана Георге», воспевание и воспитание аристократии духа, а не барочные заморочки, нашло свое практическое воплощение в событиях 20 июля 1944 года. Именно братья Шелленберги, одни из немногих приверженцев Мастера, приняли участие в его похоронах в Швейцарии 6 декабря 1933 года, как бы подтверждая свою верность его заветам, нашедшим свое выражение в ориентации на греческую классику, приверженности мыслям и творчеству «великих» - Платона, Данте, Гёте, Гёльдерлина, Ницше, деяниям героев и деятелей – Александра Македонского, Цезаря и Наполеона. Наивно, но иногда наивность приводит к решительным поступкам в реальности. 
Здесь надо было изначально анонсировать не «круг Стефана Георге», а представителей этого собрания - Ф. Гундольфа, М. Коммерелля и других «бухгалтеров от поэзии», которые в своих великолепных работах пытались обрядить С. Георге в старые одежды барокко, игнорируя высокий посыл его творчества. Диссертант и поддался на технологические уловки этих специалистов, не разглядев сути проблемы.  
Особ статья сборник стихов Г. Бенна «Морг». Конечно, его можно рассматривать сквозь призму «барочного мотива упадка и разложения земного» (С. 102), что и делает достаточно развернуто диссертант. Однако здесь на равных присутствует и восприятие Бенном ущербности сущест-вования человека вообще как вида, ибо Г. Бенн считает его ошибкой природы, тупиковой ветвью его развития, поэтому он низводит человека до положения вещи, пригодной, разве что, для того, чтобы в его разверстой груди мог покоиться цветок астры. То, о чем Г. Бенн говорил в своих статьях 30-х годов о биологических проблемах существования человека, довольно резко, но образно определил Б. Брехт: «Этот слизняк придает большое значение тому, чтобы возраст его исчислялся по крайней мере полумиллионом лет. В течение этого времени он появлялся все снова и снова. Многократно исчезал и, к сожалению, снова появлялся» (Б. Брехт. О литературе. М., 1977. С. 61).
Мысль о неправильном развитии человечества не оставляет его и после 1945 года. В «Берлинском письме» (1947), говоря о причинах грядущего заката Европы, Г. Бенн пишет: «… Zoon politikon. Эта греческая ошибка, эта балканская идея – вот зародыш заката Европы» (Benn G. GW. Bd. 7./ Hrsg.v. D. Wellershof. Wiesbaden, München 1968, S. 1737-1738).
Конечно, барочные аллюзии вкупе с религиозными реминисценциями здесь присутствуют, но исподволь они питаются и биологическими рассуждениями Г. Бенна о рождении нового, совершенного человека спартанского типа, а отсюда и тянется цепочка к нацистскому идеалу воина, представшего позднее перед глазами поэта в виде стройных рядов марширующих нацистов.     
О переводах В. Топорова. С. 5. Деликатность, проявленная диссертантом при оценке его переводов, совершенно излишняя. Это не переводы, а его собственные стихи, воплощенные по кальке оригинала. Здесь сработал принцип, известный еще в XIX веке – «из Гёте», «из Гейне» и т.п.  Подробно о стиле переводов В. Топорова см. статью Е.А. Зачевского  «Незнакомый Готфрид Бенн. К проблеме поэтического перевода//Литература и язык в меняющемся мире. Спб., 2010. С. 176-190.
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